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1." H Zom &v tddw

KateTedNg, XplotE,

KAl AYYEAWY CTPOTLON,
eEemAnTTOVTO,

cuykatdBacty do&dlovoart
Ty Zn.

2.' H Zon nog Ovnokelg;

TG KAl TAOW OLKELG;

1oV BovdTov 1O BACIAELOV
AOeLg OF,

Kol ToL “ Adov T00¢ VEKPOLG
eEovioTac.

3. MeyaAbvopey e

Incov Baoiien,

KOl TULOUEY TNV TOdNY KoL
1A Al Zov,

St wv Ecwoog udg £k TNg
dOopaLc.

4. Métpa YNNG O oThHoOG

EV CULKP® KOTOLKELG

Incov, IMopBaCIAED, TAHWD
cNuepov,

EK LVMUATOY TOVG BavovTag
AVIOTOV.

5. Incov XpLoTé Hov,

Balo1tAev T0oV TawTdE,

TL {ntov tolg Ev T “ Adn
gANALVOOC;

] 10 YEvog AmoAVoOL TV
Bpotmv;

6.° O AsomoTNng TAVTWVY

KoBopa Tl vekpog,

KOl EV LWVAUOTL KOLV®
KOTALTI0ETONL

0 KEVADOOOG TO LYNUELD TOV
VEKPDV.

7. H Zwn &v tadw

KateTEONG, XpLoTé, Kol
Bavdtw Xov tov Bdvatov
WAECOC,

KOl ETAyocog T@ KOCU® TNV
Con.

8. O Gpolog KAAAEL

TOLPAL TAVTOG PPOTOVG

¢ AVELOEDG VEKPOG
KATAPAIVETAL,

0 TN ¢OoW wpaicog Tov
TaVTOG.

STASIS PROTI

1. i zo-ien ta-fo

ka-te-te-this, chris-te

ke an-ghe-lon stra-ti-e, exe-pli-
ton-do,

sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se
tin sin.

2. i zo-i pos thni-skis,

pos ke ta-fo i-kis

tou tha-na-tou to va-si-li-on li-is
dhe

ke tou a-dhou tous ne-krous e-
Xa-ni-stas

3. me-gha-li-no-men se

i-i-sou va-si-lef

ke t i-mo-men tin ta-fin ke ta pa-
thi sou

dhi on e-so-sas i-mas ek tis ftho-

ras

4. me-tra yis o sti-sas

en smi-kro ka-ti-kis

i-i-sou pam-va-si-lef, ta-fo si-me-
ron

ek mni-ma-ton tous tha-non-das
a-ni-ston.

5. i-i-sou chri-ste mou,

va-si-lef tou pan-dos

ti zi-ton tis en to a-dhi e-li-li-thas
i to ye-nos a-po-li-se ton vro-ton.

6. 0 dhe-spo-tis pan-don

ka-tho-ra-te ne-kros

ke en mni-ma-ti ke-no ka-ta-ti-
the-te

0 ke-no-sas ta mni-mi-a ton ne-
kron

7.1 zo-i en ta-fo

ka-te-te-this, chri-ste

ke tha-na-to sou ton tha-na-ton
o-le-sas,

ke e-pi-ya-sas to koz-mo tin zo-in

8. 0 o-re-os kal-li

pa-ra-pan-das vro-tous

os a-ni-dhe-os ne-kros ka-ta-fe-
ne-te

o tin fi-sin o-ra-i-sas tou pan-dos

FIRST STASIS

1. In a grave they laid Thee,

yet, O Christ Thou art Life,

and the armies of the angels beheld amazed,
giving glory that Thou chose to condescend.

2. How, O Life, dost Thou die?

How dost Thou dwell entombed,

Who hast slashed through all the bonds in the
realm of death,

and hast raised the dead in Hades from their
graves?

3. We, O Lord, exalt Thee,

O Christ Jesus, our King,

and we venerate Thy Passion and burial

through which Thou hast brought redemption
from our sins.

4. Thou hast set the measures

of the earth, yet this day

in a narrow tomb dost dwell, Jesus, King of all,

Who hast raised those who were dead up from
their tombs.

5. O mine own Christ Jesus,

Thou art King of the world.

Why hast Thou come down to Hades to seek the
dead?

Is it not to set the race of mortals free?

6. He Who is the Master

of creation appears

as a corpse and lies entombed in a fresh-hewn
grave,

though He emptied every gravesite of its dead.

7. In a grave they laid Thee,

yet, O Christ, Thou art Life.

By Thy death hast Thou abolished the realm of
death,

and upon the world hast poured down streams
of Life.

8. Fairer in His beauty

than all creatures on earth,

He is seen now lying lifeless, his beauty gone,
yet all beauty in creation springs from Him.



9.” Incov, yAuk0 pot, 9. i-i-sou gli-ki-mi

Kol cwthplov ®ag ke so-ti-ri-on fos

TAHW TAOG EV CKOTELW® ta-fo pos en sko-ti-no ka-ta-ke-
KOTOKEKPLYALL; kri-pse . .

@ APA&TOL KAl ApPTITOV o a-fa-tou ke ar-ri-tou a-no-chis
ovoxMG:

10.” Amopel kol ®io1g, 10. a-po-ri ke fi-sis

voepa. Kl TANBOG no-e-ra ke pli-this

1 doduotog, XpLote, 10 | a-so-ma-tos chri-ste to mi-sti-ri-
pucThplov ~on _

e ddpdotov kol dppftov  tis a-fra-stou ke ar-ri-tou sou ta-
You Tadic. fis.

11. TIpoockuvd To Tdbog, 11. pro-ski-no to pa-thos

AVLUV® TNV TAONY, a-ni-mno tin ta-fin

peyolbvw Xov 10 KpATog, me-gha-li-no sou to kra-tos fi-lan-
dAdVBpwTE, thro-pe _

8T OV Aédvuon ToBdY dhi on le-li-me pa-thon ftho-ro-pi-
$Bopomorwv. on

12.° H apvag tov &pro 12. i am-nas ton ar-na

KoBopmoo. vekpdy, ka-tho-ro-sa ne-kron

TG ALKiotl Baldlouévn tes e-ki-si va-lo-me-ni o-lo-li-ze
DAOAVCE, sing-ki-nou-sa ke to pi-mni-on

CUYKLVOVCO, KOl TO TOLUVIOV vo-an
Bodv.

13. Otuot, ®wg Tov kbécuov:  13. i-mi fos tou koz-mou,

otpot, dwg o EUdY i-mi fos to e-mon

Incov pov mobevodTaTe, i-i-sou mou po-thi-no-ta-te -kra-
Expalev ~zen '

1 MapBevog Bpnrwdovoa i par-the-nos thri-no-dhou-sa yo-
YOEPMC. e-ro

14.7Q Oge kol Adye, 14. o the-e ke lo-ye

® xapa M Eun, o cha-rai e-mi

TG EVEYK® X0V TaGnV THy  POS e-neng-o sou ta-fin tin tri-i-
TPLNLEPOY; ~ me-ron '

VOV CTLOLPATTOMAL T, nin spa-ra-to-me ta splach-na mi-
CTAGYX VO LTTPLKAC. tri-kos

15. Tig pot dwoetl HOwWpP 15. tis mi dho-si i-dhor

Kol SokpL®Y TNYAC; ke dha-kri-on pi-yas

1 ©edvvudog Iopbevog i the-o-nim-fos par-the-nos e-
gxpavyoley, ~ krav-gha-zen N

wa, KAabow TOV YAUKOY pov -na klaf-so ton ghli-kin mou i-i-

" Incovv. soun

Aééa Iapl kal Yio ko Dhoxa Patri ke Yio, kai aghio
‘Ayiw IMveduar Pnevmati

16.” Avupvovuey, Adye, 16. a-ni-mnou-men lo-ye

¢ 1OV ATy Oedy, se ton pan-don the-on

cvv Tartpt kol T Ayiw Zov  sin pa-tri ke to a-yi-o sou pnev-
[Mvevpott, ma-ti o

kol SoEdlouer T Bgloy Tov ke dho-xa-zo-men tin thi-an sou
Taq)ﬁV. ta-fin.

9. O mine own sweet Jesus,

Saving Light of the world,

can the darkness of the grave hide Thy Light
within?

Neither thought nor word can say what Thou
hast borne.

10. Neither Nature’s reason,

nor the angels, O Christ,

grasp the mystery enfolding Thy burial,
beyond all our understanding and all words.

11. I revere Thy passion

Thine entombment | praise,

and | magnify Thy might, Loving Friend of
man;

they have ransomed me from passions that
corrupt.

12. When Thy mother saw Thee

brought to slaughter, O Lamb,

she was stabbed with painful torment; her
anguished sobs

called the flock to join her bitter cries of grief.

13. “Woe is me!” the Virgin

mourned through heart-breaking sobs.

“Thou art, Jesus, my most precious, beloved
Son!

Gone is my light, and the Light of all the
world!”

14. “God and Word eternal,

O my Gladness and Joy!

How shall | endure Thy three days inside the
tomb

when my heart is breaking with a mother’s
grief?”

15. “Who will give me water,

and a fountain of tears,”

cried the Virgin Bride of God in her deep
despair,

“that in grief for my sweet Jesus | might
weep.”

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

16. We will sing Thy praises,

Word and God of all things,

with Thy Father and Thy Holy Spirit Thou art
praised,

and we glorify Thy burial divine.



Kai vov xkai dei, kal gic
TOVE ALV TV ALDVWV.
TAunv.

17. Moaxopilouév Xe,

Bebdtoke * Ayvn,

KOl TULOUEY THY TOdTY TV
TPLNULEPOV

70V Y10V Zov Kol Oeov fuwv
TLOTMC.

18." H Zwn &v tddw

KO TETEDNG, XPLOTE,

Kol AYYEAWY CTPOTIOL
gEemAnTTOVTO

cvykatdBacty do&dlovoart
Y Zn.

XTAZIX AEYTEPA

1. "A&6v EoTt

UeYoLOVELY X TOV Zwodotny,

TOV TTOLPW TOC YXELPAG
EKTELVOLVTO

KOl CLVTPLYOLYTA TO KPATOG
OV £x6pOV.

2. "A&wov EoTt

UEYOAVVELY ZE TOV TAVTWY
Ktiotny

>01g YOp TOlg TAbNUACLY
EYOUEV

Y AndBe1w, pLSBEVTES TNG
dOopaLc.

3." Egpiev h v,

Kal 0 lArtog Zwtep, EKpPLPM,

Y0V 1oV AVECTEPOL HEYYOLG,
Xplote,

EV T TAdw d0VTOg VUV
CWOUOTIKOG.

4. MobY”M YLVaLK®Y

XWPLG TOVWV ETEKOV X€,
TEKVOV,

TOVoLE 8& VUV PEPW TAOEL TW
2@

apopnTovg, AveBoa N Zepvn.

5. Tétpwuot de1vmdg

KOl CTIOPALTTOUOL TOL
OTAGLYY VO, AOYE,

BAETOLCOL THY ALOKOV GOV
chaynv:

&veroyLlev | Mtnp &v
KAOLOUL®.

Ke nin ke ai, Both now and forever and unto the ages of

ke is tous eonas ton eonon. ages. Amin.

Amin.
17. ma-ka-ri-zo-men Se 17. Thou art known as blessed,
the-o-to-ke agh-ni Theotokos, most pure.

ke ti-mo-men tin ta-fin tin tri-i-me- \nith our faithful hearts we honour the burial

ron i

tou i-ou sou ke the-ou i-mon pi- suffered three days by Thy Son, Who is our
stos. God.

18. i zo-i en ta-fo 18. In a grave they laid Thee,

ka-te-te-this, chri-ste . yet, O Christ Thou art Life,

ke tez)nn-_gdr:)el-lon stra-ti-e, e-xe-pli- 34 the armies of the angels beheld amazed,

sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se 91Ving glory that Thou chose to condescend.
tin sin.

STASIS DHEFTERA SECOND STASIS
1. a-xi-on e-sti 1. Truly it is right

me-gha-li-nin se ton zo-o-dho-tin that we magnify Thee Who bestows Life,
ton stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan- \wnq ypon the Cross with Thine outspread

da
ke sin tri-psan-da to kra-tos tou Hands
ech-thru all the power of the enemy hast crushed.
2. a-xi-on e-sti 2. Truly it is right
me-gha-li-nin se ton pan-don kti- that we magnify Thee, our Creator;
_stin . . through Thy pain have we been released from
sis ghar tis pa-thi-ma-sin e-cho- pain

men .
tin a-pa-thi-an ris-then-des tis and from all corruption we have been set free.

ftho-ras

3. e-fri-xen iyi 3. All the earth did shake

ke 0 i-li-os so-ter e-kri-vi and the sun concealed itself in darkness

sou tou a-ne-spe-rou fen-gous  \yhen they set Thy body into the tomb,
chri-ste Christ, the Saviour and the never-setting Sun.

en to ta-fo dhin-dos nin so-ma-ti-
kos
4. mo-ni yi-ne-kon 4. “Free from pain, my Child,
cho-ris po-non e-te-kon se tek- | alone among all women, bore Thee.”
po_’;l%’as dhe nin fe-ro pa-thi to so said Thy modest Mother with humble voice.
2-fO-F-1OUS A-NE-VO-a | SeM-Mi Now pr passion brings more pain than | can
bear.
5. te-tro-me dhi-nos 5. “Torn apart am |,
ke spa-ra-to-me ta splach-na, 10- and my womb, O Word, is wrenched within me
ye as Thine unjust slaughter assaults mine eyes,”

vle-pou-sa tin a-dhi-kon sou sfa-
yin

a-ne-lo-yi-sen i mi-tir en klaf-
thmo

cried the Mother to her Son through bitter tears.



6.” Oppal T© YAUKD

KOl TO XE1AN LoV TG LOoW,

Aoys;

TG VEKPOTPETAG OE
Kkndetbow Xg;

avepoo peta opikng Iwono.

7. T'n Ze, ITAacTOULPYE,

md KO6ATOUG deEauévn,
TPOHW

cuvoyebeloa, ZmTep,
TIWACOETOL,

APLTVDOCAUCA VEKPOUG TM
TIVOYU®.

8. A1Bog Aaevtog

TOV AKPOYWVOY KAAVTTEL
A1Bov

&vbpwmog Buntdg & Mg
Bvntov Oedv,

KOUTOL KPOTTEL VOV T® TAGW*
opi&ov ynr

9. "Ide pobnrThy,

OV fhiydnnoag kot Znv
Mntépa,

Téxvov, kol dBoyynv dog,
YAVKOTOTOY,

dakpuyeovoa RO 1] Ayvn.

10. KdAArog, Abye, tply,

obLde €1d0g &V T TACKEW
EC)EC,

AN EEovaLoTOG
VITEPEALLYOLG

KOUAAL®TLGOC TOVE BPOTOVE
felag abyaiig

11.“ HAog opov

KOl CEANVT CKOTICOEVTEC,
TwTep,

dovAovg ebvoovvTag
grkovilov,

Ol LEAQLVAG AULOLEVVLVTAL
CTOAGLC.

12.” Edpi&ev 10w,

10 dopatov P Xe, XpLoTé
H’OU,

UVHULOLTL KPLTTTOUEVOY ATTVOLY

TE,

Kol EokOTacEY 0 HiIAlog TO
Do,

13.“ ExAQilE TLKPOIG

1 [owvdpwpog Mnnp Zov,
AOvye,

6Te EV TO TAPW EDPOKE

Y& 1OV APpocTOV KOl
dvopyov Oeodv.

6. o-ma to gli-ki

ke ta chi-li sou pos mi-so lo-ye

pos ne-kro-pre-pos dhe ki-dhev-
SO se

a-ne-vo-a me-ta fri-kis i-o-sif

6. “Eyes that are so sweet,

and Thy lips, O Word, how shall I close them?”
Joseph cried appalled, trembling in dismay.
“How shall | entomb Thee as befits the dead?”

7. yi se pla-stour-ye

i-po kol-pous dhe-xa-me-ni tro-
mo

sis-che-thi-sa, so-ter ti-na-se-te

a-fi-pno-sa-sa ne-krous to ti-
nagh-mo

7. Fearfully the earth

took Thy body in her bosom, Saviour.

Holding her creator, she quaked in fear,

and awakened those who lay dead in their
tombs.

8. li-thos la-xef-tos o 8. Stone that man has hewn
ton a-kro-gho-non ka-li-pti li-thon now conceals the Stone of Life’s Foundation;
an-thro-pos thni-tos dhos thni-ton o, 5 rtal men entomb God as mortal man,

theon . L
ka-ta-kri-pti nin to ta-fo fri-xon yi CauSiNg thee, O earth, to tremble in dismay.

9. i-dhe ma-thi-tin

on i-gha-pi-sas ke sin mi-te-ra

te-non ke fthong-ghin dhos gli-ki-
ta-ton

dha-kri-che-ou-sa e-vo-a i agh-ni

9. “Child of mine, behold

Thy belov’d disciple and Thy mother.”

“Grant that | might hear Thy sweet voice
again!”

Thy pure Mother called through flowing tears
to Thee.

10. Suffering in pain,

neither form, hadst Thou, O Word, nor beauty,

10. kal-los lo-ye prin
ou-dhe i-dhos en to pas-chin es-

a”,%he; aostas Loer-e-olam but by Thine arising, Thy beauty shines,
ps'gs' ~S1as -pere-plam- 4nd Thy holy rays adorn all those on earth.
kal-lo-pi-sas tous vro-tous thi-as
av-yes

11. i-li-os o-mou 11.Sun and moon as one
ke se-li-ni sko-tis-then-des so-ter tyrned to darkness in their sorrow, Saviour,
dhou-lous ev-no oun-das i-ko-ni- g |ike faithful servants, they wore their grief,

Zon .
i me-le-nas am-fi-en-ni-te sto-las When they wrapped themselves in blackness
like a shroud.

12. e-fri-xen i-dhon

to a-o-ra-ton fos se chri-ste mou

mni-ma-ti kri-pto-me-non a-
pnoun te

ke e-sko-ta-sen o i-li-os to fos

12. Struck with fear, the sun

saw Thy light invisible as Thou lay

lifeless and concealed in the grave, my Christ,
and it shuddered and relinquished its own light.

13. e-kle-e pi-kros 13. Weeping bitter tears,
| pa-na-mo-mos mi-tir sou, lo-ghe Thy pure Mother mourned to see Thee lifeless
o-te en to ta-fo e-o-ra-ke lying in the tomb, yet Thou art, O Word,

> :ﬁg_ﬁ}fra's“’” ke a-nar-chon the ineffable and everlasting God.



14. Nékpwow Ty Zny

7 awddbopog, XplLoté, Zov
Mnnp )

BAETOVOOL TTIKPMG 0L
EQBEYYETO"

un Bpadvvng, h Zmm, v 1o1g
VEKPOLC.

15.” Ypvoirg Zov, Xplote,

VOV THY ZToOpOoLY KOl THY
ToLpNY TE

dmovteg motol ExBerdlopev,

ot Bawditov ATpwbEvTEG XN
To.

Abéa Mol kat Yio kai

Ayiw IMvevuart.

16.” Avapye Ocg,

cuvaiidie Adye kol Ivevua,

OKNNTPA TOV AVAKTWY
KPOLTOLWOOV

KOLTO. TTACTG TTOAEULWY
TPOG BOATG.

Kai vy kai det,

Kal gl¢ T00¢ alovag Ty
vy, Aunw.

17. T&€aoow Zwny,

[Movapwunte Ayvn Iopbeve,

o VooV EXKANG10.¢ TO
OKAVOAAL,

Kl €1pnvny EmPpdevcov
o).

18.7 A&ov Eomt,

pueyaAvvey e tov Zwodotny,

TOV ZTOLPW TOC X ELPAG
EKTELVOVTO

KOl cuvTplyorta 10 Kpdtog
TOV £X6poV.

XTAZIX TPITH

1. Al yeveol ool
Ouvov T toudpm Zov,
TPOCHPEPOLSL, XPLOTE LLOV.

2. Koabehlwv tov EOAov,
0 ApyuaBeiacg
EV Tddw X& Kkndevel.

3. Mupodbdpor fiABov,
nopa Xot, XpLtoté pov,
Kopifovoo Tpodpovwe.
4. AgVpo TACA KTIO1G
buvoug EE0d10V¢
Tpocolcwuey T Ktiot.

14. ne-kro sin tin sin

14. Witness to Thy death,

i pa-naf-tho-ras chri-ste sou mi-tir through her bitter tears Thine all-pure Mother

vle-pou-sa pi-kros si ef-theng-ge-

to
mi vra-dhi-nis i zo-i en tis ne-kris

15. i-mnis sou chri-ste

nin tin stav-ro-sin ke tin ta-fin te
a-pan-des pi-sti ek-thi-a-zo-men
i tha-na-tou li-tro-then-des si ta-fi

Dhoxa Patri ke Yio, kai aghio
Pnevmati

16. a-nar-che the-e

si-na-i-dhi-e lo-ghe ke pnev-ma

skip-tra ton a-nak-ton kra-te-o-
son

ka-ta pa-sis po-le-mi-on proz-vo-
lis

Ke nin ke a-1 ke is tous eonas
ton eonon. Amin.

17. te-xa-sa zo-in

pa-na-mo-mi-te agh-ni par-the-
ne

paf-son ek-kli-si-as ta skan-dha-
la

ke i-ri-nin e-pi-vra-vef-son af-ti

18. a-xi-on e-sti

me-gha-li-nin se ton zo-o-dho-tin

ton stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan-
da

ke sin tri-psan-da to kra-tos tou
ech-thru

STASIS TRITI

1. e ye-ne-e pa-se
im-non ti ta-fi sou
pro-sfe-rou-si chri-ste mou

2. ka-the-lon tou xi-lou
O a-ri-ma-thi-as
en ta-fo se ki-dhe-vi

3. mi-ro-fo-ri il-thon
mi-ra si, chri-ste mou
ko-mi-zou-se pro-fro-nos

4. dhev-ro pa-sa kti-sis
Im-nous e-xo-dhi-ous
pro-si-so-men to kti-sti

weeping, cried aloud unto Thee, O Christ:
“Do not linger with the dead, for Thou art
Life!”

15. Singing hymns. O Christ,

all the faithful now sound forth the praises

of Thy crucifixion and burial

for by Thine entombment we are freed from
death.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

16. God beyond all time,

with the Word and Spirit everlasting!

strengthen every scepter, O righteous Lord,

of the Orthodox against our every foe!

Both now and forever, and unto the ages of
ages. Amin.

17. Life was born of Thee

who art holy and most pure, O Virgin.

Grant thy church protection from all dissent
and reward us with the blessing of thy peace.

18. Truly it is right

that we magnify Thee Who bestows Life,

Who upon the Cross with Thine outspread
Hands.

all the power of the enemy hast crushed.

THIRD STASIS

1. Every generation
offers adoration
my Christ, at Thine entombment.

2. The Arimathean
from the Cross has brought Thee
and in Thy tomb hast laid Thee.

3. Anxiously the women
carry myrrh and spices,
my Christ, to lay before Thee.

4. Come with all creation,
and offer hymns of mourning
to honour our Creator.
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9. “ Q¢ AdpwV LIINPETNG
TPOSESWKEY O LOOTNG
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10. Tov photny 6 TOANCAG
LY LAAWTOG KATESTN,
0 d6A1oc Tovdag.

11.” Tmond kndedel
oV T N1kodfuw,
VEKPOTPET(OG TOV KTioTn.

12.7Q yAuk0 pov Eop,
YAvkOTOTOY pov TEkvoy,
oL £3V 2oV TO KAAAOG;

13. ©pnvov cuvekivel
1 II&varyvog Zov M1tnp,
Tov, Adye, vexkpwBEVTOC.

14. ®Odvotov Bovdtw
20 Bavartolg, Oe€ pov,
Bela Tov duvvacTELL.

15. ITemAdwnrol 6 TACVOG,
0 TAawnBeLg AVTPOVTAL
cobla N, Ot pov.

16. Y1£ @¢ov Iavtdvag,
Be€ Lov, TAACTOVPYE L0V,
TG TAO0G KATESEEW;

17." H Adpoiig Tov Mooy ov
gV EOLW KpEUOCOEVTOL
hioraley opooa.

18.7 Q ®dw¢ TV bHOAAUDY
Hov,
YAvkUTOTOY pov TEkvoy,
WG TEOW VOV KAAOTTN;
19. Ao&dalw Zov, Y€ pov,
Ty dkpoy eboTAayyviay,
NG X APV TAUTA TACYELG.
20.” Avdotnor Orktipuov,
NUdg K TOV BopdOpwy
eEaviotov toU Adov.

5. os ne-kron ton zon-da
sin mi-ro-fo-ris pan-des
mi-ri-so-men em-fro-nos

6. i-o-sif tris-ma-kar
ki-dhef-son to so-ma
chri-stou tou zo-o-dho tou

7. ous e-thre-pse to man-na
e-ki-ni-san tin pter-nan
ka-ta tou ev-er-ye-tou

8. o tis pa-ra fro-si-nis
ke tis chri-sto-kto-ni-as
tis ton pro-fi-to-kto-non

9. os af-ron i-pi-re-tis
pro-dhe-dho-ken o mi-stis
tin a-vi-son so-fi-as

10. ton ri-stin o po-li-sas
ech-ma-lo-tos ka-te-sti
o dho-li-os i-ou-dhas

11. i-o-sif ki-dhe-vi
sin to ni-ko-dhi-mo
ne-kro-pre-pos ton kti-stin

12. o gli-ki mou e-ar
gli-ki-ta-ton mou tek-non
pou e-dhi sou to kal-los

13. thri-non si-ne-ki-ni
i pa-nagh-nos sou mi-tir
sou lo-ghe ne-kro-then-dos

14. tha-na-ton tha-na-to
si tha-na-tis the-e mou
thi-a sou dhi-na-sti-a

15. pe-pla-ni-te o pla-nos
o pla ni-this li-trou-te
so-fi-a si, the-e mou

16. i-e, the-ou, pan-da-nax
the-e mou plas-tour-ye mou
pos pa-thos ka-te-dhe-xo

17. i dha-ma-lis ton mos-chon
en xi-lo kre-mas-then da
i-la-la-zen o-ro-sa

18. o fos ton of-thal-mon mou
gli-ki-ta-ton mou tek-non
fos ta-fo nin ka-li-pti

19. dho-xa-zo sou i-e mou
tin ak-ran ef-splach-ni-an
is cha-rin taf-ta pas-chis

20. a-na-sti-thi i-ktir-mon
i-mas ek ton va-ra-thron
e-xa-ni-ston tou a-dhou.

5. As women bearing myrrh did,
let us in our awareness
anoint as dead the Living.

6. Three-times blessed Joseph,
thou shalt tend the Body
of Christ, Who hath bestowed Life.

7. Those He fed with manna
have raised their heels to spurn Him
from Whom all things are given.

8. Ignorance most foolish!
Those who slew the prophets
have come, O Christ, to slay Thee.

9. Mindless as a servant,
he who learned the myst'ries
betrayed the Depths of Wisdom.

10. He who sold the Saviour,
Judas the Betrayer,
has sold himself as captive.

11. With help from Nicodemos,
Joseph tends the Body
as does befit the Master.

12. Thou art my sweetest Springtime,
My sweetest Son, | ask Thee,
“Where has Thy beauty faded?

13. When she beheld Thee lifeless,
O Word, Thine all-pure Mother
cried out in lamentation.

14. Death to Death Thou bringest,
through Thy divine dominion.

My God, by Thine own dying.

15. Foiled is the Deceiver;
Redeemed is the deceived one,
my God, by Thy great wisdom.

16. My God and my Creator,
the King of all, and God’s Son,
how hast Thou borne Thy Passion?

17. Beholding Thee suspended
upon the tree, the Mother
cried to her Calf in anguish.

18. “My sweetest Son, most precious,
the Light of mine eyes hidden!
How can a tomb conceal Thee?”

19. “My Son, | give Thee glory
for Thy supreme compassion
which causes Thee to suffer.”

20. Arise, O Lord of Mercy,
and with Thee, also raise us
who linger deep in Hades.



21.” Avaoto. Zwodota,
N Ze tekovoo M1 Tnp,
o KPLPPOOVSAL AEYEL.

22. Ovpdviot duvdiuelg
gEEotnoaw T GOPw
veKpoOY Xe Kabopwoal.

23.” Eppavay tov tddov
o't Mupoddpot popa
Alaw mpwi EABovoOL.
{1015}

24. Epfvny ExkAnociq,
Ao@® Zov cOTNpiow
dwpnoatl X1 Eyépoel.

Abéa Tl kat Yio
KkaiAyiw [Tvevuart.

25.7Q Tpldg, Ot pov,

IMothp, Y1og, kot Ivevua,

EALENGOVY TOV KOGUOV.

Kai vy kait det, kai gic
TOVS AIWVAG TV ALDVWV.
Aunw.

26.” Id€ tnd 1oV Y10V Zov

Avdocrtacwy, I[Tapbeve,

aElmwoov Zovg doOAOLG.

27. Al yeveal TACOL
Duvov T Topn Zov
TPOSHPEPOLSL, XPLOTE LOV.

21. a-na-sta zo-o-dho ta
i se te-kou-sa mi-tir
dha-kri-ro-ou-sa le-ghi

22. ou-ra-ni-e dhi-na-mis
e-xe-sti-san to fo-vo
ne-kron se ka-tho-ro-se

23. er-a-nan ton ta-fon
e mi-ro-fo-ri mi-ra
li-an pro-i el-thou-se
(3 times)

24. i-ri-nin ek-kli-si-a
la-o sou so-ti-ri-an
dho-ri-se si e-yer-si

Dhoxa Patri ke Yio ke aghio
Pnevmati

25. o tri-as the-e mou
pa-tir, i-0s, ke pnev-ma
e-le-i-son ton koz-mon

ke nin ke a-l ke is tous eonas ton

eonon. amin

26. i-dhin tin tou i-ou sou
a-na-sta-sin par-the-ne
a-Xi-o-son sous dhou-lous

27. e ye-ne-e pa-se
im-non ti ta-fi sou
pros-fe-rou-si chri-ste mou

21. “Arise, Thou Who bestows Life!”
the Mother who didst bear Thee
through flowing tears entreats Thee.

22. The powers of the Heavens
stood up in fear and wonder
when they beheld Thee lifeless.

23. Early in the morning
women bearing myrrh came

to sprinkle Thee with spices.

(3 times)

24. By Thy Resurrection

grant peace upon Thy churches
and to Thy flock salvation.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

25. My God, Who art three Persons,

Father, Son, and Spirit,

on all the world have mercy.

Both now and forever, and unto the ages of
ages. Amin.

26. Deem thy servants worthy,
O Virgin, to bear witness
at thy Son’s Resurrection.

27. Every generation
offers adoration
my Christ, at Thine entombment.

The English translations have been arranged to match the Greek text in number of syllables and location
of accented syllables. Therefore, they should work equally well with any musical arrangement.

NEW BYZANTIUM PUBLICATIONS

WILLIAMSTON, MICHIGAN

http://www.geocities.com/takistan

takistan@yahoo.com



